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SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG – Unsachgemäße Handhabung des Geräts kann zu Tod oder schweren Verletzungen führen.

! VORSICHT – Unsachgemäße Handhabung des Geräts kann je nach Umständen zu ernsthaften Folgen führen.

!

Textabschnitte, die mit einem Ausrufezeichen gekennzeichnet sind, enthalten Informationen, die unbedingt 
beachtet werden müssen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung nach dem Lesen an einem gut zugänglichen Ort auf, damit die Benutzer 
dieses Produkts sie bei Bedarf leicht finden können.

HINWEISE ZUR INSTALLATION

Die Installation darf nur durch den Händler oder eine qualifizierte Fachkraft erfolgen.
Der Versuch, das Gerät selbst zu installieren, kann zu Wasseraustritt, Kältemittelleckage, Stromschlag oder 
Brand führen.

HINWEISE ZUR INSTALLATION

Die Installation darf nur durch den Händler 
oder eine qualifizierte Fachkraft durchgeführt 
werden.
Der Versuch, das Gerät selbst zu installieren, 
kann zu Wasseraustritt, Kältemittelleckage, 
Stromschlag oder Brand führen.

! WARNUNG

! WARNUNG
Spritzen Sie niemals direkt Wasser auf das 
Produkt und reinigen Sie es nicht mit 
Wasser, da dies zu Kurzschluss oder 
Stromleckage führen kann.

STROMSCHLAGGEFAHR

NICHT 
MANIPULIEREN

EXPLOSIONSGEFAHR

Füllen Sie niemals brennbare oder flüchtige 
Stoffe in das Gerät, da dies zu Explosionen 
oder Bränden führen kann.

Beschädigen, verändern, übermäßig biegen, ziehen, 
verdrehen oder bündeln Sie das Netzkabel nicht.
Das Platzieren schwerer Gegenstände auf dem 
Kabel oder das Einklemmen in engen Bereichen 
kann das Kabel beschädigen und möglicherweise 
zu Stromschlag oder Brand führen.

VERBOTEN

VERBOTEN

Verwenden Sie eine eigene Wandsteckdose.
Verwenden Sie keine Verlängerungskabel 
oder Mehrfachsteckdosen, da dies zu 
Stromschlag, Überhitzung oder Brand führen 
kann.

ENTFLAMMBAR

Verwenden Sie niemals entflammbare 
Sprühdosen und lagern Sie keine brennbaren 
Stoffe in der Nähe des Geräts.
Funken von elektrischen Schaltern können 
eine Explosion oder einen Brand verursachen.

1

Der Zweck der Sicherheitshinweise in diesem Handbuch besteht darin, eine sichere und korrekte Verwendung des 
Geräts zu gewährleisten und Risiken zu minimieren, die zu schweren Schäden oder Verletzungen bei Ihnen oder 
anderen Personen führen könnten.
Die Sicherheitshinweise sind in WARNUNGEN und VORSICHTSMASSNAHMEN unterteilt.
Fälle, in denen eine unsachgemäße Handhabung des Geräts zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann, sind 
unter der Überschrift „WARNUNG“ aufgeführt.
Fälle unter der Überschrift „VORSICHT“ können jedoch ebenfalls ernsthafte Folgen haben.
Zur Gewährleistung der Sicherheit befolgen Sie bitte beide Kategorien der Sicherheitshinweise strikt.
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! WARNUNG
Das Kühlgerät ist ausschließlich zur Lagerung 
und Präsentation von Bier und Getränken zum 
Verkauf bestimmt.
Verwenden Sie es nicht zu anderen Zwecken, 
da dies die gelagerten Produkte negativ 
beeinträchtigen könnte.

Beer, Beverage

Niemals versuchen, Finger, Stäbe usw. 
einzuführen – im Auslass dreht sich der 
Ventilator mit hoher Geschwindigkeit. Dies 
kann zu Verletzungen, Stromschlägen und 
Fehlfunktionen führen. 

VERBOTEN VERBOTEN

VORSICHT
 VOR 
EXPLOSION

Nur für den Innenbereich geeignet.
Die Verwendung des Geräts an einem 
Ort, der Regen ausgesetzt ist, kann zu 
Stromleckage und Stromschlag führen.

Niemals schwere Gegenstände oder mit 
Wasser gefüllte Behälter auf das Gerät stellen. 
Gegenstände könnten herunterfallen und 
Verletzungen verursachen; verschüttetes 
Wasser kann die Isolierung elektrischer 
Komponenten beeinträchtigen und zu 
Stromleckage führen.

Installieren Sie das Gerät an einem Ort, an 
dem der Boden ausreichend stabil ist, um das 
Gewicht des Geräts zu tragen.
Ist der Boden nicht tragfähig genug oder 
erfolgt die Installation unsachgemäß, kann 
das Gerät umkippen. Herabfallende Regale 
und Produkte können zu Verletzungen 
führen.

GAS

Bei Gasgeruch oder Gasaustritt das Kühlgerät 
nicht berühren, Gaszufuhr schließen und die 
Tür zur Belüftung öffnen. Gasaustritt kann zu 
Explosion, Brand und Brandverletzungen 
führen. 

Lagern Sie das Gerät an einem Ort, an dem 
es nicht dem Regen ausgesetzt ist.
Die Verwendung eines Geräts, das Regen 
ausgesetzt war, kann zu Stromleckage und 
Stromschlag führen.

Fernhalten von Wärmequellen. Die 
Kühlleistung wird beeinträchtigt, wenn das 
Gerät in der Nähe von Wärmequellen wie 
Kochplatten oder Herden steht oder direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

Demontage und Entsorgung des Geräts 
dürfen nur durch qualifiziertes Fachpersonal 
erfolgen.

Wenn das Gerät vorübergehend gelagert 
werden muss, achten Sie darauf, es nicht an 
einem Ort aufzubewahren, an dem Kinder 
spielen, und treffen Sie Vorkehrungen, dass 
sich die Tür nicht vollständig schließen lässt. 
So wird das Risiko minimiert, dass ein Kind im 
Innenraum eingeschlossen wird.

DREHENDES
 GERÄT
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GEFAHR
 EINES
 STROMSCHLAGS

! WARNUNG

GUT BELÜFTETER BEREICH
Bitte lassen Sie mehr als 10 cm Abstand 
zwischen dem Kühler und der Wand.
Wenn kein Abstand vorhanden ist, kann die 
Kühlleistung abnehmen.

Bei unvermeidbarer Installation an einem 
feuchten Ort muss ein 
Fehlerstromschutzschalter installiert 
werden.
Ohne diesen kann es zu Stromschlägen 
kommen.

VERBOTEN NETZSTECKER 
AUS DER 
STECKDOSE
 ZIEHEN

Nicht an der Tür hängen oder auf das Gerät 
klettern.
Das Gerät könnte umkippen oder 
herunterfallen und Sachschäden oder 
Verletzungen verursachen.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Sie das Gerät bewegen, und 
stellen Sie sicher, dass das Netzkabel beim 
Transport nicht beschädigt wird.
Ein beschädigtes Netzkabel kann zu 
Stromschlägen und/oder Brand führen.

Fassen Sie beim Schließen der Tür den 
Griff an.
Das Greifen an anderen Stellen kann zu 
eingeklemmten Fingern und Verletzungen 
führen.

Drücken Sie nicht mit der Hand gegen 
Glasflächen und üben Sie keinen 
übermäßigen Druck aus, da das Glas 
zerbrechen und Verletzungen verursachen 
kann.

Ziehen Sie den Netzstecker an der 
Steckerbasis aus der Steckdose.
Am Kabel zu ziehen kann zu Kabelbruch 
führen, was Überhitzung und Brand 
verursachen kann.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät beim 
Transport nicht kippt oder umfällt.
Ein umfallendes Gerät kann schwere 
Verletzungen verursachen.

Keine Gegenstände auf die Ablagen werfen 

und nicht mehr als 30 kg pro Ablage 

platzieren.

Die Ablage könnte herunterfallen und 
Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, die Ablagen korrekt 
anzubringen und zu sichern.
Eine falsch angebrachte Ablage kann 
herunterfallen und Verletzungen 
verursachen.

FINGER 
NICHT 
EINKLEMMEN

VERBOTEN

GLAS 
NICHT 
BERÜHREN
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BEDIENUNGSHINWEISE
VOR DER INBETRIEBNAHME

WARTEN SIE MINDESTENS 5 MINUTEN VOR DEM 
NEUSTART

TEMPERATUREINSTELLUNG

TAUWASSER-AUFFANGSCHALE

ENERGIEEFFIZIENTE NUTZUNG

Entfernen Sie die Verpackung, Klebebänder usw. und lassen Sie die Türen zur Belüftung für eine Weile 
geöffnet.
Das Gerät wurde vor dem Versand gereinigt. Trotzdem sollte das Innere des Kühlraums nach der Lieferung 
einmal gereinigt werden.
Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Steckdose (Einphasenanschluss gemäß Gerätespannung).
Lassen Sie das Gerät etwa 1 Stunde lang laufen, bevor Sie Lebensmittel einlegen, damit der Innenraum 
ausreichend gekühlt wird.

Ein sofortiger Neustart nach dem Ausschalten kann dazu führen, dass Sicherungen durchbrennen, der 
Schutzschalter auslöst, der Kompressor überlastet wird oder andere Schäden entstehen.

Die Umgebungstemperatur der Klimaklasse 0, 1, 2, 3, 4, 6, 8 beträgt 32 °C.

Bei Tiefkühlinseln wird die Innentemperatur bei Umgebungstemperaturen von +25 °C auf -22 bis -18 °C gehalten.
Bei extrem hohen Umgebungstemperaturen oder zu vielen eingefüllten Waren kann die Innentemperatur etwas 
ansteigen. In diesem Fall empfiehlt es sich, den digitalen Regler auf eine niedrigere Temperatur einzustellen, um 
eine stabile Innenkühlung zu gewährleisten.

Im Gegensatz dazu kann bei sehr niedriger Umgebungstemperatur, leerem oder nur teilbeladenem Gerät die 
Innentemperatur bis zu -30 °C erreichen. Dies kann zur Vereisung des Verdampfers führen. In diesem Fall 
empfiehlt es sich, die Temperatur über den digitalen Regler wieder etwas zu erhöhen.

Die Abtauung erfolgt automatisch, und das Tauwasser wird in einer Auffangschale gesammelt.
Das Wasser in der Schale verdunstet automatisch.
Bei hoher Luftfeuchtigkeit kann sich eine größere Menge Wasser ansammeln. Bitte entleeren Sie daher die 
Schale einmal täglich.

Beachten Sie die folgenden Hinweise zur Energieeinsparung
Öffnen und schließen Sie die Türen zügig, um das Entweichen von Kaltluft zu vermeiden.
Halten Sie die Türen möglichst nur kurz geöffnet.
Installieren Sie das Gerät an einem gut belüfteten Ort.

Die Regalböden können in der Höhe verstellt werden.
Passen Sie die Höhe der Ablagen an die Größe der einzulegenden Produkte an.

ENTSORGUNG VON ISOLIERSCHAUM-ABFÄLLEN
Entzündlicher Isolierschaumabfall muss durch autorisiertes Fachpersonal an eine geeignete Entsorgungsstelle gebracht 
werden.

HÖHENVERSTELLUNG DER REGALBÖDEN
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PLATZIERUNG DER ARTIKEL IN DER VITRINE
Diese Vitrine verwendet ein Umluft-Kühlsystem. Wenn die Zirkulation der kalten Luft behindert wird, werden die 
Artikel nicht ausreichend gekühlt. Achten Sie auf folgende Punkte:

Verhindern Sie, dass Artikel den Kaltlufteinlass und den Ansaugauslass blockieren.

Platzieren Sie die Artikel so, dass sie nicht über die Regalböden hinausragen. Der Spalt zwischen den Regalen 
und der Tür dient der Luftzirkulation.

Verteilen Sie die Artikel gleichmäßig auf allen Regalböden.

Bitte stellen Sie keine Waren auf den Boden. Platzieren Sie die Waren ausschließlich auf den Regalböden.

REINIGUNG

Um Stromschlaggefahr oder Verletzungen durch den rotierenden Umluftventilator zu vermeiden, ziehen Sie vor 
jeder Reinigung stets den Netzstecker aus der Steckdose.

! WARNUNG

AUSSEN- UND KÜHLBEREICH
Mit einem weichen, trockenen Tuch abwischen. Bei starker Verschmutzung ein mit Reinigungsmittel 
angefeuchtetes Tuch verwenden. Anschließend mit einem mit Wasser ausgewrungenen Tuch nachwischen.

WARNUNG: Spritzen Sie niemals Wasser direkt auf das Kühlgerät und reinigen Sie es nicht mit Wasser. 
Dies kann zu Kurzschluss und Stromschlag führen.

! WARNUNG

Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, um es stets 
sauber zu halten. Verwenden Sie niemals 
Scheuerpulver, Seifenpulver, Benzin, Öl oder heißes 
Wasser – diese können die Lackierung und 
Kunststoffteile beschädigen.

KONTROLLEN
Um die Sicherheit zu gewährleisten, führen Sie nach der Reinigung die folgenden Kontrollen durch:

Ist der Netzstecker fest in eine eigene Wandsteckdose eingesteckt? Überprüfen Sie, ob der Stecker ungewöhnlich heiß 
ist. Kontrollieren Sie das Netzkabel auf Risse oder Beschädigungen.
Sollte auch nur die geringste Unregelmäßigkeit festgestellt werden, wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie 
dieses Gerät gekauft haben, oder an unseren Kundenservice.
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden darf.
Um mögliche Schäden für Umwelt oder Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie 

dieses Gerät verantwortungsvoll, um eine nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern.
Zur Rückgabe Ihres Altgeräts nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den 

Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.
Dieser kann das Produkt einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen.
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GARANTIE & SERVICE
Die Garantie ist ab dem Kaufdatum für ein Jahr gültig.
Die Garantie deckt defekte Teile und Verarbeitung ab. Die folgenden Punkte sind nicht von der Garantie 
abgedeckt:
Produktverluste
Schäden durch Transport
Schäden durch Änderungen, die von nicht autorisierten Personen vorgenommen wurden
Leuchtstofflampen, Glasteile oder Kunststoffkomponenten
Verschlissene Teile oder defekte elektrische Komponenten
Wartung des Geräts
Die Garantie ist nur mit Kaufbeleg gültig.
Wir bieten ein professionelles Servicenetz, das den erforderlichen technischen Support für Ihr Gerät 
bereitstellt.

-WARNUNG: Halten Sie Lüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder in der Einbaustruktur frei von Hindernissen.
-WARNUNG: Verwenden Sie keine mechanischen Geräte oder andere Mittel zur Beschleunigung des Abtauvorgangs, 
außer den vom Hersteller empfohlenen.

-WARNUNG: Beschädigen Sie nicht den Kältemittelkreislauf.
-WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen Geräte in den Lebensmittelaufbewahrungsfächern des Geräts, es sei 
denn, sie sind vom Hersteller empfohlen.

-WARNUNG: Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder Anweisungen zur sicheren Nutzung erhalten haben und die Gefahren verstehen.

-WARNUNG: Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
-WARNUNG: Reinigung und Wartung dürfen nicht ohne Aufsicht durch Kinder erfolgen.
-WARNUNG: Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder ähnlich 
qualifiziertem Personal ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

Falls das Gerät Betriebsprobleme aufweist,
überprüfen Sie vor dem Anruf beim autorisierten Kundendienst bitte 

Folgendes:
SYMPTOME

Das Gerät funktioniert
 nicht

MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Erreicht nicht 
die gewünschte 
Temperatur

Ungewöhnliche 
Geräusche

Wasser auf dem Boden

Fehlerhafter elektrischer Kontakt

Unzureichende Stromversorgung

Thermostat auf „0“ eingestellt

Gerät ist direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt

Thermostat ist nicht korrekt eingestellt

Verstopfter Kondensator

Verstopfte Lüftungsgitter

Tür nicht richtig geschlossen

Produkte schlecht verteilt 
oder Überladung

Bei Modellen mit elektronischer 
Temperaturregelung: zeigt E0 oder E1 an

Gerät steht nicht eben

Reibung mit anderen Objekten

Ablaufschlauch ist außerhalb der Auffangschale

Elektrische Verbindungen überprüfen

Stromanschluss und Steckdose prüfen

Thermostat auf eine höhere Stufe stellen

Gerät an einen schattigen Ort stellen

Thermostat auf eine höhere Stufe einstellen

Wartungshinweise im Handbuch überprüfen

Gitter von Schmutz befreien

Ausrichtung und Dichtung der Tür überprüfen

Produktlast gemäß Bedienungsanleitung 
verteilen

Gerät vom Stromnetz trennen. Bei 
anhaltendem Fehler autorisierten 
Kundendienst kontaktieren

Gerät gemäß Installationsanleitung ausrichten

Gerät umstellen und Kontakt mit anderen Objekten vermeiden

Schlauch in die Auffangschale legen

Die folgenden Warnhinweise gelten nur für Produkte mit dem Kältemittel R290:
WARNUNG: Geräte dürfen nur auf normale Weise transportiert und aufgestellt werden; während des Transports muss 
sichergestellt werden, dass die Wärmeeinwirkung durch Sonnenstrahlung 60 °C nicht übersteigt, um die Kälteeinheit zu schützen.
WARNUNG: Geräte müssen in gut belüfteten Räumen installiert werden, vermeiden Sie starke Wärmestrahlung (z. B. vor 
Heizkörpern oder Heizgeräten).
WARNUNG: Für alle Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten muss die Stromversorgung unterbrochen und Fachpersonal 
hinzugezogen werden.
WARNUNG: R290 darf nur in gut belüfteten Räumen oder im Freien verwendet werden; offene Flammen sind verboten.
WARNUNG: LED-Leuchten dürfen nicht durch den Benutzer ersetzt werden, sondern nur durch Fachpersonal.
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EXPLODED VIEW

TIRGIC / TIRBIC_Spare parts list
. / - 0- / - 2*- - - 03 WA*F/ - 1P+- 0*- 5 / m̀

/ / - . - 2- - *- 1. 26 W@A*B. 52P*P1+- 3*- - ? / m̀

0 / - . - 2- - *- 1. 25 W@A*B. 52P*P1+- 0*- - O? . m̀

1 / - 0- / . - *- - / . 5 W@A*B. 52P*P1+_ we*/ 2 / m̀

2 / - 0- 0- 4*- - . 34 Q- - *460/ . m̀

3 / - 0- 0- 4*- - / . 0 Q- - *55- / . m̀

4 / - / - 0- - *. 2- . . W@A*B. 52P*P/ +_ we*. . > 0 m̀

5 / - / - 0- - *. 2- 04 W@A*B. 52P*P1+_ we*. - ? . . m̀

6 / - 0- 0. - *- - . 6. Q- 5*- 4U. 0 . m̀

. - / - / - 0- - *- - 136 W@A*B. 52P*P/ +- - */ . . m̀

. . / - 0- 0- / *. 2- - 5 VWC. - */ - +. . m̀

. / / - 0- . . 1*- - 01- Q- - *0. > . m̀

. 0 / - 0- 0- . *- - - 2. P@. 5@K U+/ . pbq

. 1 / - 0- 0- 5*- - . 3. Qan*03O+. . m̀

. 2 / - 0- 1- 2*- - - . 1 CA@32*AN*. - %I AC/ >. / & . m̀

. 3 / - 0- 1- 1*- - - . 0 Q- / */ - D . m̀

. 4 / - / - 0- - *- - / 35 W@A*B. 52P*P1+- - *. - > . m̀

. 5 / - 0- 1- / *- - . / / W@A*I / . - P*P. +- 2*- - . m̀

. 6 / - 0- 0- 3*- - - 24 DJ 1/ */ 1- . 42*/ . m̀

/ - 1 m̀

/ . / - 0- 0. . *- - - . 1 Q- - */ - @ . m̀

/ / / - 0- 0- 0*- - . 04
MWGW@. B- E .

%MVGW>WW2/ 6&
. m̀

/ 0 / - / - 0- - *. 2- . 4 W@A*B. 52P*P/ +_ we*- 6> / m̀

/ 1 / - 4- 6- - *- - . 6. 1 m̀

/ 2 / - / - 0- - *. 2- 05 W@A*B. 52P*P1+_ we*- 6? . ? l qql j  pebic ?  / . m̀

/ 3 / - . - 2- - *- 1. 4/ W@A*B. 52P*P1+- 0*- - I ? . m̀

Al l o e k̂aib

? ^̀ h di p̂p al l o

Col kq di p̂p al l o ofdeq

Mof̀ b q̂ d

? i^̀ h I BA ifdeq

Col kq I BA ifdeq

M̂ oqfqfl k

? l qql j  pebic ?

E b̂ qfkd t fob

Ob̂ o kbq

@l kabkpl o ĉ k j l ql o

@l kabkpl o j l ql o ĉ k _ i âb

@l j mobppl o

Ml t bo mir d

Pl ibkl fa s îsb

Aovbo cfiqbo

Bkdfkb ol l j  ` l sbo

@l kabkpl o

I BA aofsbo

>agr pq̂ _ ib cbbq

I fdeq pt fq̀ e

@̂ obi ` l kqol iibo

? l qql j  pebic >

Di p̂p al l o pm̂ ` bo

Col kq di p̂p al l o ibcq

/ - 0- . . 0*- - / 2/ Q- - *- 0.
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EXPLODED VIEW

WTGIC2 / WTBIC2_Spare parts list
K l + M̂ oq @l ab Aô t fkd K l + M̂ oqp k ĵ b NQV Rkfq

. Qan*03+5 Ml t bo mir d . m̀

/ Q- / */ 5I +1 Qô kpcl oj bo . m̀

0 DJ 1/ */ 1- . 42*0 I BA aofsbo . m̀

1 CA@32*AN*. - %I AC/ >. / & . m̀

2 Q- / */ - D Aovbo cfiqbo . m̀

3 VWC2*. 0+. @l kabkpl o ĉ k j l ql o . m̀

4 Q- - *0. @l kabkpl o ĉ k j l ql o _ i âb . m̀

5 QA*. 12+- 2*- - @l kabkpl o . m̀

6 P@. 2@K U+/ @l j mobppl o . pbq

. - C@*QV*- / Bs m̂l ô ql o ` l sbo _ p̂hbq / m̀

. . QA*. 12+- / *- - Bs m̂l ô ql o . m̀

. / . / - 05?/ UI *- . Bs m̂l ô ql o ĉ k j l ql o / m̀

. 0

Q- - *05C0 @̂ kl mv I BA ifdeq . . m̀

Q- - *05C1 @̂ kl mv I BA ifdeq / . m̀

. 1 QA*. 12*P/ +- 6*- - @̂ kl mv . m̀

. 2 Q@*. 12+- - *0- @̂ kl mv ` l sbo . m̀

. 3 PC*/ 52 Afdfq̂ i qeboj l pq̂ q . m̀

. 4 Q- - */ - Ĉ k pt fq̀ e / m̀

. 5 QA*. 12+- 3*- - I E Di p̂p al l o ibcq . m̀

. 6 QA*. 12+- 0*- - I E Di p̂p al l o ofdeq . m̀

/ - QA*. 12+- 0*- 3I E Al l o d p̂hbq / m̀

/ .

/ / Q- - *. - 0- 2 I BA ifdeq ibcq . m̀

/ 0 Q- - *. - 0- 3 I BA ifdeq ofdeq . m̀

/ 1 Q_ we*- 0A H ` ifm . 6 m̀

/ 2 QA*. 12+_ we*- / D. Pebic 1 m̀

/ 3 Q@*. 12+. . *- - Col kq ab̀ l ô qfl k m̂ kbi . m̀

/ 4 Pm̂ ` bo 5 m̀

/ - 0- 0- 5*- - - 13

/ - 0- 0- 1*- - - 45

/ - 0- 0- 3*- - - 30

/ - 0- 1- 2*- - - . 1

/ - 0- 1- 1*- - - . 0

/ - 0- 0- / *. 2- - 3

/ - 0- . . 1*- - 006

/ - 0- 1- / *- - . - 2

/ - 0- 0- . *- - - 41

/ - 0- / . 4*- - - 5-

/ - 0- 1- . *- - . 1.

/ - 0- 0- / *- - - 1.

/ - 0- . - 0*- - 6. 1

/ - 0- . - 0*- - 6. 2

/ - . - 3- - *- - 363

/ - / - 5- - *- . 016

/ - 0- 0- 0*- - - . 3

/ - 0- 0. . *- - - - 5

/ - . - 2- - *- 1- . .

/ - . - 2- - *- 1- . /

/ - 0- / - 5*- - 15-

, , , , ,

/ - 0- 0- 4*- - 015

/ - 0- 0- 4*- - 016

/ - 0- . . 3*- - 406

/ - / - / - - *- - 163

/ - 0- . - 1*- - 4/ 3

/ - 4- 6- - *- - . 55

Pl ibkl fa s îsb

TIEGIC2 / TIEBIC2_Spare parts list
K l + M̂ oq @l ab Aô t fkd K l + M̂ oqp k ĵ b NQV Rkfq

. Al l o e k̂aib /

/ W@A*I . 12P*P1+- 3*- - ? ? ^̀ h di p̂p al l o /

0 Col kq di p̂p al l o /

1 Mof̀ b q̂ d /

2 ? i^̀ h I BA ifdeq .

3 Col kq I BA ifdeq .

4 M̂ oqfqfl k /

5 ? l qql j  pebic /

6 E b̂ qfkd t fob

. - Ob̂ o kbq .

. . @l kabkpl o ĉ k j l ql o .

. / @l kabkpl o j l ql o ĉ k _ i âb .

. 0 @l j mobppl o .

. 1 Ml t bo mir d .

. 2 Pl ibkl fa s îsb .

. 3 Aovbo cfiqbo .

. 4 W@A*B. 52P+- - *. - > Bkdfkb ol l j  ` l sbo .

. 5 @l kabkpl o .

. 6 I BA aofsbo .

/ - >agr pq̂ _ ib cbbq 1

/ . I fdeq pt fq̀ e .

/ / @̂ obi ` l kqol iibo .

/ 0 ? l qql j  pebic / .

/ 1 Di p̂p al l o pm̂ ` bo 1

/ - 0- / - 2*- - - 03 WA*F/ - 1P+- 0*- 5

/ - . - 2- - *- 1. 23

/ - . - 2- - *- 1. 21 W@A*I . 12P*P1+- 0*- - ?

/ - 0- / . - *- - / . 3 W@A*I . 12P*P1+_ we*/ 2

/ - 0- 0- 4*- - . 35 Q- - *4600

/ - 0- 0- 4*- - / . 6 Q- - *55- 2

/ - / - 0- - *- - 130 W@A*B. 52P*P/ +_ we*. .

/ - / - 0- - *- - 13/ W@A*B. 52P*P/ +_ we*. -

/ - 0- 0. - *- - / - /

/ - / - 0- - *- - 136 W@A*B. 52P*P/ +- - */ .

/ - 0- 0- / *. 2- - 6 VWC. - */ - +6

/ - 0- . . 1*- - 01-

/ - 0- 0- . *- - - 41 P@. 2@K U+/

/ - 0- 0- 5*- - . 3. Qan*03O+.

/ - 0- 1- 2*- - - . 1

/ - 0- 1- 1*- - - . 0

/ - / - 0- - *- - / 30

/ - 0- 1- / *- - . / / W@A*I / . - P*P. +- 2*- -

/ - 0- 0- 3*- - - 24

/ - 0- . . 0*- - / 2/

/ - 0- 0. . *- - - . 1

/ - 0- 0- 0*- - . 04

/ - / - 0- - *- - 133

/ - 4- 6- - *- - . 6.

m̀

m̀

m̀

m̀

m̀

m̀

m̀

m̀

Q- 5*/ 6>0 . m̀

m̀

m̀

Q- - *0. > m̀

pbq

m̀

CA@32*AN*. - %I AC/ >. / & m̀

Q- / */ - D m̀

m̀

m̀

DJ 1/ */ 1- . 42*/ m̀

Q- - *- 0. m̀

Q- - */ - @ m̀

MWGW@. B- E .

%MVGW>WW2/ 6&
m̀

W@A*B. 52P*P/ +_ we*- 6 m̀

m̀
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 TIEGIC3 / TIEBIC3_Spare parts list

K l + M̂ oq @l ab Aô t fkd K l + M̂ oqp k ĵ b NQV Rkfq

. WA*F/ - 1P+- 0*- 5 Al l o e k̂aib /

/ W@A*I / . - P*P1+- 3*- - ? ? ^̀ h di p̂p al l o /

0 W@A*I / . - P*P1+- 0*- - ? Col kq di p̂p al l o /

1 W@A*I / . - P*P1+_ we*/ 2 Mof̀ b q̂ d /

2 Q- - *4602 ? i^̀ h I BA ifdeq .

3 Col kq I BA ifdeq .

4 M̂ oqfqfl k 1

5 ? l qql j  pebic .

6 E b̂ qfkd t fob

. - Ob̂ o kbq .

. . @l kabkpl o ĉ k j l ql o .

. / @l kabkpl o j l ql o ĉ k _ i âb .

. 0 @l j mobppl o .

. 1 Ml t bo mir d .

. 2 Pl ibkl fa s îsb .

. 3 Aovbo cfiqbo .

. 4 W@A*B. 52P+- - *. - > Bkdfkb ol l j  ` l sbo .

. 5 @l kabkpl o .

. 6 I BA aofsbo .

/ - >agr pq̂ _ ib cbbq 3

/ . I fdeq pt fq̀ e .

/ / @̂ obi ` l kqol iibo .

/ 0 ? l qql j  pebic / 1

/ 1 Di p̂p al l o pm̂ ` bo 1

/ - 0- / - 2*- - - 03

/ - . - 2- - *- 1. 3.

/ - . - 2- - *- 1. 3-

/ - 0- / . - *- - / - 4

/ - 0- 0- 4*- - . 4-

/ - 0- 0- 4*- - / . 1

/ - / - 0- - *- - 130

/ - / - 0- - *- - 13/

/ - 0- 0. - *- - . 6/

/ - / - 0- - *- - 136

/ - 0- 0- / *. 2- - 6

/ - 0- . . 1*- - 01-

/ - 0- 0- . *- - - 1/

/ - 0- 0- 5*- - . 3.

/ - 0- 1- 2*- - - . 1

/ - 0- 1- 1*- - - . 0

/ - / - 0- - *- - / 30

/ - 0- 1- / *- - . / /

/ - 0- 0- 3*- - - 24

/ - 0- . . 0*- - / 2/

/ - 0- 0. . *- - - . 1

/ - 0- 0- 0*- - . 04

/ - / - 0- - *- - 133

/ - 4- 6- - *- - . 6.

m̀

m̀

m̀

m̀

m̀

Q- - *55- 0 m̀

W@A*B. 52P*P/ +_ we*. . m̀

W@A*B. 52P*P/ +_ we*. - m̀

Q- 5*. . C. 0 . m̀

W@A*B. 52P*P/ +- - */ . m̀

VWC. - */ - +6 m̀

Q- - *0. > m̀

P@/ . @K U+/ pbq

Qan*03O+. m̀

CA@32*AN*. - %I AC/ >. / & m̀

Q- / */ - D m̀

m̀

W@A*I / . - P*P. +- 2*- - m̀

DJ 1/ */ 1- . 42*/ m̀

Q- - *- 0. m̀

Q- - */ - @ m̀

MWGW@. B- E .

%MVGW>WW2/ 6&
m̀

W@A*B. 52P*P/ +_ we*- 6 m̀

m̀

K l + M̂ oq @l ab Aô t fkd K l + M̂ oqp k ĵ b NQV Rkfq

. Qan*03+5 Ml t bo mir d . m̀

/ Q- / */ 5I +1 Qô kpcl oj bo . m̀

0 DJ 1/ */ 1- . 42*/ I BA aofsbo . m̀

1 CA@32*AN*. - %I AC/ >. / & . m̀

2 Q- / */ - D Aovbo cfiqbo . m̀

3 VWC2*. 0+0 @l kabkpl o ĉ k j l ql o / m̀

4 Q- - *0. @l kabkpl o ĉ k j l ql o _ i âb / m̀

5 C@*I A20>*- 2*- - @l kabkpl o / m̀

6 P@/ . @K U+/ @l j mobppl o . pbq

. - C@*QV*- / Bs m̂l ô ql o ` l sbo _ p̂hbq / m̀

. . QA*/ . - +- / *- - Bs m̂l ô ql o . m̀

. / . / - 05?/ UI *- . Bs m̂l ô ql o ĉ k j l ql o 0 m̀

. 0

Q- - *05C0 @̂ kl mv I BA ifdeq . . m̀

Q- - *05C1 @̂ kl mv I BA ifdeq / / m̀

. 1 QA*/ . - *P/ +- 6*- - @̂ kl mv . m̀

. 2 Q@*/ . - +- - *0- @̂ kl mv ` l sbo . m̀

. 3 PC*/ 52 Afdfq̂ i qeboj l pq̂ q . m̀

. 4 Q- - */ - Ĉ k pt fq̀ e 0 m̀

. 5 QA*/ . - +- 3*- - I E Di p̂p al l o ibcq . m̀

. 6 QA*/ . - +- 0*- - I E Di p̂p al l o ofdeq . m̀

/ - QA*/ . - +- 0*- 3I > Al l o d p̂hbq 0 m̀

/ .

/ / Q- - *. - 0- 2 I BA ifdeq ibcq . m̀

/ 0 Q- - *. - 0- 3 I BA ifdeq ofdeq . m̀

/ 1 Q_ we*- 0A H ` ifm / 4 m̀

/ 2 QA*/ . - +_ we*- / D/ J faaib pebic 1 m̀

/ 3 QA*/ . - +_ we*- / D. I q̂bô i pebic / m̀

/ 4 Q@*/ . - +. . *- - Col kq ab̀ l ô qfl k m̂ kbi . m̀

/ 5 Pm̂ ` bo 6 m̀

/ - 0- 0- 5*- - - 13

/ - 0- 0- 1*- - - 45

/ - 0- 0- 3*- - - 24

/ - 0- 1- 2*- - - . 1

/ - 0- 1- 1*- - - . 0

/ - 0- 0- / *- - - / /

/ - 0- . . 1*- - 006

/ - 0- 1- / *- - - 5.

/ - 0- 0- . *- - - 1/

/ - 0- / . 4*- - - 5-

/ - 0- 1- . *- - . 23

/ - 0- 0- / *- - - 1.

/ - 0- . - 0*- - 6. 1

/ - 0- . - 0*- - 6. 2

/ - . - 3- - *- - 4. 4

/ - / - 5- - *- - 534

/ - 0- 0- 0*- - - . 3

/ - 0- 0. . *- - - - 5

/ - . - 2- - *- 1- 31

/ - . - 2- - *- 1- 30

/ - 0- / - 5*- - 11.

, , , , ,

/ - 0- 0- 4*- - 015

/ - 0- 0- 4*- - 016

/ - 0- . . 3*- - 406

/ - / - / - - *- - 164

/ - / - / - - *- - 165

/ - 0- . - 1*- - 43/

/ - 4- 6- - *- - . 55

Pl ibkl fa s îsb

WTGIC3 / WTBIC3_Spare parts list
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INSTALLATION

1 .  S t e l l e n  S i e  d e n  I n s e l s c h r ä n k
 ( u n t e r e r  S c h r a n k )  
a u f  e i n e  s t a b i l e  F l ä c h e .

Stapelanle i tung für  Kombi-Schränke
2 .  H e b e n  S i e  d e n  o b e r e n  S c h r a n k  a n  u n d  p l a t z i e r e n  
S i e  i h n  a u f  d e r  P l a t t f o r m  d e s  u n t e r e n  S c h r a n k s .  
J u s t i e r e n  S i e  d i e  P o s i t i o n .
D e r  o b e r e  S c h r a n k  i s t  s c h w e r  –  b i t t e  a c h t e n  S i e  a u f  
d i e  S i c h e r h e i t  w ä h r e n d  d e r  I n s t a l l a t i o n .

3 .  N a c h d e m  S i e  d i e  B o h r u n g e n  d e s  u n t e r e n  u n d  o b e r e n  S c h r a n k s  a u s g e r i c h t e t  h a b e n  ( w i e  i n  
d e r  A b b i l d u n g  g e z e i g t ) ,
s c h r a u b e n  S i e  d e n  v e r s t e l l b a r e n  F u ß  ( M 8 x 5 0 )  i n  d i e  v o r g e s e h e n e  P o s i t i o n ,  u m  d e n  o b e r e n  
S c h r a n k  s i c h e r  a u f  d e r  P l a t t f o r m  z u  f i x i e r e n .
F ü r  d i e s e n  V o r g a n g  i s t  e i n e  H i l f s p e r s o n  e r f o r d e r l i c h ,  u m  d e n  o b e r e n  S c h r a n k  z u  s t a b i l i s i e r e n .

4 .  D e r  k o r r e k t e  S t a p e l z u s t a n d  i s t  w i e  f o l g t :
D i e  R ü c k s e i t e  d e s  o b e r e n  S c h r a n k s  u n d  d e s  u n t e r e n  S c h r a n k s  m ü s s e n  b ü n d i g  
a u s g e r i c h t e t  s e i n  –  e b e n s o  d i e  b e i d e n  S e i t e n .

v e r s t e l l b a r e r  F u ß  ( M 8 x 5 0 )

U n t e r a n s i c h t  d e r  A r b e i t s p l a t t e
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      KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

  Diese Konformitätserklärung wird in alleiniger Verantwortung der GGMgastro International GmbH abgegeben. 

 Wir, 
 GGMgastro International GmbH 

 Weinerpark 16 
 48601 Ochtrup (Deutschland) 

 erklären in alleiniger Verantwortung, dass die folgenden Produkte: 

• Marke: ggmgastro

• Produktbeschreibung: Kühlgerät 

• Modelle: TIEBIC2, TIEGIC2, TIEBIC3, TIEGIC3, TIRBIC, TIRGIC, WTBIC2, WTGIC2, WTBIC3, WTGIC3

• Seriennummer: 

 mit den folgenden EU-Richtlinien übereinstimmen: 

• 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie)

• 2014/30/EU (EMV – Elektromagnetische Verträglichkeit)

• 2011/65/EU, 2015/863/EU (RoHS – Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe)

• (EU) 2019/2018, (EU) 2019/2024 (Energieverbrauchskennzeichnung und Ökodesign-Verordnung)

  Die oben genannten Richtlinien werden durch die folgenden Normen konkretisiert: 

  Autorisierte Vertreter im Namen der GGMgastro International GmbH:

Datum:11,04,2025 

Ort:Ochtrup 

Rubenlnan 

Einkaufsleiter 

Areo Hanoun Saado 

Qualitätsmanager 

•

•

•

•

•

•

•



- 12 -



- 13 -



www.ggmgastro.com  info@ggmgastro.com
+49 2553 7220 0


	页 1
	页 2
	页 3
	页 4
	页 5
	页 6
	页 7
	页 8
	页 9
	页 10
	页 11
	页 12
	页 13

